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Аннотация: В данной статье рассматривается о семантический анализ фразеологических
дериватов в узбекском языке и объяснение процессов их образования.
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Abstract: This article discusses the semantic analysis of phraseological derivatives in the Uzbek
language and an explanation of the processes of their formation.
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Фразеологизмы — это устойчивые выражения с переносным значением, которые
широко используются в разговорной речи. Научные исследования в этой области в основном
сосредоточены на определении типов, структуры и семантических характеристик
фразеологизмов. В таких работах часто рассматривается классификация фразеологических
единиц (идиомы, устойчивые выражения, пословицы и афоризмы). Анализ показывает, что
основное внимание уделяется семантическим особенностям фразеологических единиц и их
структуре. Исследования направлены на выявление ключевых семантических компонентов, их
взаимодействия и изменения значений в процессе использования. Поскольку фразеологизмы
имеют переносное значение, их семантический анализ включает разграничение прямого и
переносного смыслов, а также анализ их роли в культурном и социальном контексте.В
последние годы появилось много исследований, посвящённых национальным особенностям
фразеологизмов и их сравнительному анализу. В частности, исследования на тему
фразеологизмов в узбекском языке часто касаются изучения национальной самобытности. Эти
работы анализируют фразеологические единицы, связанные с культурой, традициями и
духовными ценностями узбекского народа. В сравнительных исследованиях узбекские
фразеологизмы сопоставляются с выражениями других языков, что позволяет выявить
межкультурные сходства и различия. Например, существуют научные работы, в которых
проводится сравнительный анализ семантики фразеологизмов в русском и узбекском языках.

Актуальной темой остаются семантические изменения фразеологизмов, которые могут
изменяться со временем. Это требует изучения новых фразеологических образований, которые
становятся объектом исследований. Научные работы объясняют причины этих изменений,
связанные с новыми социальными и культурными условиями, появлением новых значений или
изменений в употреблении. Например, существуют исследования, посвящённые новым
фразеологизмам, которые появляются в современном узбекском языке, или изменениям смысла
старых выражений. Актуальным вопросом также является перевод фразеологизмов на другие
языки. Поскольку фразеологизмы основаны на переносных значениях, их перевод часто
вызывает трудности. Исследования в этой области направлены на поиск адекватных методов
перевода фразеологизмов на другие языки. Научные работы также рассматривают, как
преодолеть культурные и лингвистические барьеры и найти подходящие аналоги
фразеологизмов в других языках.
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Деривация является важным понятием в лингвистике, и этот процесс имеет свои
особенности в узбекском языке. В узбекском языке существуют фразеологические дериваты,
которые формируются по определённым законам и методам. Семантический анализ
фразеологических дериватов показывает, что фразеологизмы могут претерпевать изменения в
своём значении. Например, могут происходить такие изменения, как сужение, расширение или
перенос значений. Примерами таких дериватов в узбекском языке являются выражения "qo‘l
uchida ishlash" (работать спустя рукава), "yuragini hovur bosish" (успокоиться), "ko‘zini ochish"
(прозреть). Их анализ демонстрирует значимость этих фразеологических единиц в языке.В
заключение можно сказать, что изучение фразеологических дериватов, их практическое
применение, а также синонимичные и антонимичные выражения остаются актуальными
темами. Поэтому в научных работах активно обсуждаются синонимы и антонимы среди
фразеологизмов, особенно в контексте связи языка и культуры. Фразеологизмы отражают
культуру, обычаи и исторические традиции народа. Они изменяются в современном контексте,
и в узбекском языке появляются новые фразеологические единицы. Дериваты фразеологизмов
отражают богатство узбекского языка, а их семантический анализ помогает открыть новые
горизонты в лингвистике.
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